
   IMPORTANT! Do not open the heater tank cover right after use, as the cover might be very hot.  
Let the device cool down for 10 min.

Cleaning the parts:
1. Remove top cover.
2. Remove furnish tank and pour out remaining water in drain.
3. Open heater tank cover and pour out remaining water in drain.
4. The furnish tank, top cover, mask, heater tank cover and suction tube should be cleaned with 

a mild detergent or sterelization liquids. Thoroughly rinse each part and let them dry completely.
5. Wipe out heater tank with a soft, lint-free cloth.

Cleaning the main body:
The cleaning of the main body must be carried out by using a soft and dry cloth and nonabrasive cleansers.

Maintenance:
If mineral water has been used, wash the components of the disassembled inhaler, the mouthpiece 
and nosepiece by using tap water.

7. TROUBLESHOOTING
Should any problems persist after you have made the following checks, return the device to a nearest 
service center for examination and repair.

Condition Checking points Corrective actions

Light is not lit

Check whether power cord is well 
connected to the main supply 
Check whether power switch is at 
«ON» status

Firmly insert power cord 

Press the power-switch “ON” 

No steam 
output

Check whether light is lit 

Check if there is no water in heater or 
furnish tank
Check if the suction tube is bending
Check if the nozzles are blocked 

Insert power cord and  
press the power-switch “ON”
Pour the water in 

Straighten the tube
Use attached nozzle pin to make 
them through

Water leakage
Check if the furnish tank is overfilled
Check if the device is tilted.

Pour out some water
Set flat the device

Steam 
leakage

Check if the heater tank cover is 
firmly locked
Check if the nozzle is firmly locked

Lock the heater tank cover firmly 

Lock the nozzle firmly

8. SPECIFICATIONS
Power: 230 V / 50 Hz 

Power consumption: 140 W – 180 W

Heater tank capacity: 25 ml 

Furnish tank capacity: 60 ml

Water boiling time (waiting time): Around 75 seconds

Treatment time: ≥6 minutes

Overheat auto-cutoff: By thermo-fuse

Safety valves: Dual valves on heater tank cover

Weight: 560 g

Dimension (L x W x H): 235 x 90 x 260 mm

9. APPLIED STANDARTS
The submitted sample of the above equipment has been tested for CE marking a European Directive 
and following standards:
  Low Voltage Directive 2014/35/EU
  Electomagnetic Compatibility Directive 2014/30/EU

10. WARRANTY
The warranty period is 2 years from the date of purchase. This warranty does not cover any damage 
caused by improper operation of the device, or using an adapter that is not recommended by the B.Well 
company and/or is not suitable for the device. Should a manufacturing defect be discovered during the 
warranty period, the faulty device will be repaired, otherwise it will be replaced. The warranty does not 
cover components that are subject to wear and tear, consumables and packaging.
The manufacturer may change the device partially or completely if necessary, without prior notice.
The manufacturing date is encoded in the SN number at the bottom of the device: two first numbers 
are numbers of the week; two other numbers are last numbers of the year.
The manufacturing date of the spare parts, which can be bought separately from the device 
is encoded in the LOT number on the sticker: two first numbers are numbers of the week, two other 
numbers are last numbers of the year.
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RO    Manual de utilizare

1. INTRODUCERE
Vă mulțumim pentru achiziționarea nebulizatorului cu abur. Acesta este un dispozitiv compact, 
conceput pentru tratarea alergiilor, a răcelilor și a altor afecțiuni ale sistemului respirator. Cu o 
întreținere și utilizare adecvate, dispozitivul este fiabil, funcționând o perioadă de mai mulți ani.
Vă încurajăm să citiți cu atenție acest ghid pentru a afla care sunt caracteristicile produsului. 
Trebuie evitată orice utilizare a acestui produs în alt mod decât cel prevăzut.

2. SCOPUL PRECONIZAT
Nebulizatoarele sunt folosite în terapia pe bază de inhalare pentru tratarea astmului, a bronșitei 
cronice și a altor afecțiuni respiratorii.

3. IDENTIFICARE PRODUS

Rezervor de 
preaplin

Capac recipient 
încălzire 

Duză pentru 
inhalare

Tub pentru 
inhalare 

Rezervor 
medicamente

Capac superior

Recipient încălzire 

Corp principal

Cablu de 
alimentare

Mască

4. MĂSURI DE PRECAUȚIE
 NOTĂ:

1. Înainte de utilizare, vă rugăm să citiți toate instrucțiunile cu grijă
2. Următoarele măsuri de precauție de bază sunt necesare pentru utilizarea unui aparat electric:

1. INTRODUCTION
Thank you for purchasing the Steam Inhaler. It is a compact device designed to relieve allergy, cold 
and some other respiratory disorders. With proper care and use, it will provide you with many years 
of reliable service.

We encourage you to thoroughly read this Instruction Manual to learn about the features of this 
product. Any use of this product other than its intended use should always be avoided.

2. INTENDED USE
Steam Inhaler PRO-118 is intended for the upper respiratory tract treatment: cold, pharyngitis 
and laryngitis.

3. PRODUCT IDENTIFICATION

Overflow Tank 

4. PRECAUTIONS
 NOTE:

1. Read all instructions carefully before use
2. The following basic precautions are needed when using an electrical product:

Product cautions:
To avoid electrical shock:
  Keep the device away from water
  Do not immerse the power cord or the device in liquid or use it while bathing.
  Do not touch the device that has fallen into the water – immediately unplug it.

3. Never operate the device if it has any damaged parts (including power cord), if it has been 
dropped or submersed in water. Send it to a service centre immediately for inspection and repair.

4. Do not open the top cover during operation as it may cause severe injury.
5. Disconnect the unit from the electrical outlet before cleaning, filling and after each use.
6. Use only original accessoires and components.

 Precautions for use:
1. Plug the device into an outlet, making sure that the supply voltage matches the electrical 

parameters of the device.
2. Do not run this product unattended.
3. If the furnish tank is empty, do not attempt to operate the device to avoid scald.
4. Change the water in furnish tank after each use.
5. Stop using the device immediately if any abnormality occurs during operation until it has been 

inspected and repaired.
6. Do not put a mask on your eyes during the operation of the device to avoid scald.
7. If heater tank does not generate steam, or 

water is not coming from the furnish tank, 
turn off the device and unplug it from the 
mains. Then carefully insert the included 
nozzle pin into the heater reservoir (nozzle) 
and/or furnish tank to clear them, as shown 
in Figure 1. 
Do not use other pins except the attached 
one to avoid damage to the device.

8. Do not block the vent holes on both sides 
of mask

9. Always unplug the product immediately after use.

Storage Cautions:
1. Store the steam inhaler in a cool dry place away from dust and direct sunlight. Do not expose 

the device to extreme temperatures, humidity, protect from drops and shocks.
2. Keep the equipment out from children’s reach.
3. Always keep the device unplugged while not in use.
4. To store the device for an extended period of time, open heater cover to keep the heater tank 

air dry.

Cleaning Cautions:
1. Do not immerse the device in water. It may damage the device.
2. Before cleaning turn off the device and disconnect the plug from the mains supply.
3. Before first use of the device and after each treatment it is necessary to clean all the accessories 

as discribed in a section “6. CLEANING AND MAINTENANCE”.

5. OPERATING YOUR STEAM NEBULIZER
1. Place the device on a stable and horizontal surface.
2. Remove top cover from main body.
3. Open heater cover by turning the lid counterclockwise.
4. Pour about 20 ml of pure water into the heater tank with the attached 

cup. Do not overfill or the ventilation holes of heater tank will be 
blocked. 

 NOTE! Do not pour mineral water into heater tank.
5. Replace heater cover. Make sure it is tightly placed to avoid steam 

leakage.
6. Pour about 80 ml of pure water or mineral water with attached cup into 

furnish tank as shown in figure 2.
 NOTE! If mineral water is used, follow your physician’s instructions. 

Do not use mineral water with a salt concentration of more 
than 7 % as it might cause you harm.

7. Place top cover in place on the main body. Make sure the suction tube 
is connected to the nozzle and inserted into furnish tank.

 NOTE! Avoid bending the suction tube to allow smooth flow of water 
into the nozzle.

8. Place the mask on top cover.
9. Plug this product into an outlet suitable for your model. Make sure 

the switch button is into the “OFF” position.
10. Press the power switch “ON” to start the procedure. The light on the 

bottom of the device will lit up.
11. Adjust the slide lid for a comfortable treatment (See figure 3). Slide 

the lid down to make temperature of steam less hot. This position is 
better for children and people with irritated mucous membranes or 
hypersensitivity of the respiratory system. Slide the lid up to increase 
the steam temperature. The procedure will be more intense this way.

12. After approx. 7 minutes, when the steam output becomes weaker, or 
the water in the furnish tank is finished, press the switсh button to shut off the device. 

 IMPORTANT!  Turn off the device for 3 minutes to avoid overheating of the device or harm to 
yourself.

13. Unplug the device from the main supply.
14. Wait for 10 minutes for the device to cool down before next use.

   IMPORTANT! Add tap/distilled water or saline water to the furnish tank (the side where the 
suction tube feeds), the smaller side of the fill tank is an overflow tank to collect water. 

6. CLEANING AND MAINTENANCE:
  NOTE! Always unplug the device from the main supply and never immerse the device in water.

	 Не	використовуйте	інші	шпильки,	крім	тих,	що	входять	в	комплект,	щоб	уникнути	
пошкодження	пристрою.	

8.	 Не	закривайте	вентиляційні	отвори	на	обох	сторонах	маски
9.	 Завжди	відключайте	виріб	відразу	після	використання.

Умови зберігання:
1.	 Зберігайте	паровий	інгалятор	у	прохолодному	місці,	подалі	від	пилу	та	прямих	сонячних	

променів.	Не	піддавайте	пристрій	впливу	екстремальних	температур,	вологості,	
захищайте	його	від	падінь	і	ударів.

2.	 Зберігайте	пристрій	в	недоступному	для	дітей	місці.
3.	 Завжди	відключайте	пристрій	від	мережі,	коли	він	не	використовується.
4.	 Для	зберігання	пристрою	протягом	тривалого	періоду	часу,	відкрийте	кришку	нагрівача,	

щоб	повітря	в	резервуарі	нагрівача	залишалося	сухим.

Запобіжні заходи при очищенні:
1.	 Не	занурюйте	пристрій	у	воду.	Це	може	призвести	до	пошкодження	пристрою.
2.	 Вимкніть	пристрій	від	електричної	розетки	перед	чищенням.
3.	 Це	необхідно	перед	першим	використанням	приладу	та	після	кожної	обробки	очистити	

всі	аксесуари,	як	описано	в	розділі	“6.	ОБРОБКА	І	ТЕХНІЧНЕ	ОБСЛУГОВУВАННЯ”.

5. ПРОЦЕДУРА ПРОВЕДЕННЯ ІНГАЛЯЦІЇ
1.	 Помістіть	інгалятор	на	стійку	рівну	поверхню.
2.	 Зніміть	верхню	кришку	з	основного	корпусу.
3.	 Відкрийте	верхню	кришку	нагрівача,	повернувши	її	проти	годинникової	стрілки.
4.	 Залийте	в	резервуар	нагрівача	приблизно	20	мл	чистої	води	за	допомогою	доданого	

стаканчика.	Не	переповнюйте	резервуар,	в	іншому	випадку,	вентиляційні	отвори	
резервуара	нагрівача	будуть	заблоковані.

 УВАГА!  Не	заповнюйте	резервуар	нагрівача	мінеральною	водою,	відварами	і	т.д.
5.	 Помістіть	кришку	нагрівача	на	місце.	Переконайтеся,	що	вона	

щільно	прилягає,	щоб	уникнути	витоку	пара.
6.	 Залийте	в	резервуар	для	розчину	не	більше	80	мл	чистої	або	

мінеральної	води,	водного	розчину	ліків	(за	рекомендацією	
лікаря),	відвару,	настою	трав,	водного	розчину	аромамасел	за	
допомогою	скляночки	(Малюнок	2).

 УВАГА!  У	разі	використання	мінеральної	води,	
дотримуйтесь	інструкцій	Вашого	лікаря.	
Не	використовуйте	в	резервуарі	для	розчину	
мінеральну	воду,	концентрація	солей	в	якій	
перевищує	7%,	так	як	це	може	завдати	шкоди	
Вашому	здоров’ю.

7.	 Помістіть	верхню	кришку	на	місце	на	основному	корпусі.	
Переконайтеся,	що	усмоктувальна	трубка	приєднана	
до	випускного	отвору	і	вставлена			в	резервуар	для	розчину.

 УВАГА!  Щоб	забезпечити	рівномірний	приплив	води	
в	отвір,	не	допускайте	перегинів	усмоктувальної	
трубки.

8.	 Помістіть	маску	на	верхню	кришку.
9.	 Підключіть	шнур	живлення	до	розетки,	що	відповідає	Вашій	

моделі.	Переконайтеся,	що	перед	підключенням	вимикач	
живлення	на	корпусі	приладу	знаходиться	в	положенні	«OFF»	
(«ВИМК.»).

10.	Натисніть	на	вимикач	живлення,	щоб	почати	процедуру.	
Лампочка	в	нижній	частині	інгалятора	буде	горіти.

11.	Встановіть	рухомий	регулятор	інтенсивності	потоку	пари	
в	необхідне	положення	для	проведення	процедури	
(див.	малюнок	3).	Зсуньте	кришку	вниз,	щоб	температура	
пари	стала	менш	гарячою.	Таке	положення	краще	для	дітей	
і	людей	з	подразненою	слизовою	оболонкою	або	підвищеною	
чутливістю	дихальної	системи.	Зсуньте	кришку	вгору,	щоб	збільшити	температуру	пари.	
Таким	чином	процедура	буде	більш	інтенсивною.

12.	Приблизно	через	7	хвилин,	коли	утворюється	менше	пари	та	інтенсивність	
пароутворення	знижується,	або	закінчується	вода	в	резервуарі	для	розчину,	натисніть	
на	вимикач	живлення	щоб	вимкнути	інгалятор.	Прилад	автоматично	відключається	після	
того,	як	вода	в	резервуарі	нагрівача	закінчилася.

 УВАГА!  Залиште	інгалятор	вимкненим	протягом	3	хвилин,	щоб	уникнути	опіку	
і	перегріву	інгалятора.

13.	Вимкніть	інгалятор	з	розетки.
14.	Перед	наступним	використанням	почекайте	10	хвилин,	щоб	інгалятор	охолов.
  ВАЖЛИВО! 	Додайте	водопровідну/дистильовану	воду	або	сольову	воду	в	резервуар	

для	обробки	(сторона,	де	подається	всмоктувальна	трубка),	менша	сторона	резервуара	
для	заповнення	є	переливним	баком	для	збору	води.

6. ОБРОБКА І ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ
  ПРИМІТКА!		Завжди	відключайте	пристрій	від	електричної	розетки	і	ніколи	не	

занурюйте	пристрій	у	воду.
  УВАГА!  Не	відкривайте	кришку	резервуара	нагрівача	відразу	після	використання,	

так	як	кришка	може	бути	дуже	гарячою.	Зачекайте	приблизно	10	хвилин,	щоб	дати	їй	
повністю	охолонути.

Очищення деталей
1.	 Зніміть	верхню	кришку.
2.	 Зніміть	резервуар	для	води	і	вилийте	воду,	що	залишилася	в	резервуарі	для	зливу	

рідини	та	резервуарі	для	розчину.
3.	 Відкрийте	кришку	резервуара	нагрівача	та	вилийте	воду,	що	залишилася	в	резервуарі	

нагрівача.
4.	 Необхідно	очищати	резервуар	нагрівача,	верхню	кришку,	маску,	кришку	нагрівача	

та	всмоктувальну	трубку	за	допомогою	м’якого	миючого	або	стерилізуючі	рідини.	
Ретельно	прополощіть	кожну	деталь	і	дайте	їй	повністю	висохнути.

5.	 Протріть	резервуар	нагрівача	м’якою	безворсовою	тканиною.

Очищення основного пристрою
Головний	блок	необхідно	очищати	за	допомогою	м’якої	тканини,	неабразивним	миючим	
засобом	і	водою.

Догляд
Якщо	використовувалася	мінеральна	вода,	дайте	інгалятору	попрацювати	протягом	декількох	
хвилин	з	використанням	чистої	води,	щоб	очистити	вихідний	отвір	(сопло).

7. МОЖЛИВІ НЕСПРАВНОСТІ
У	разі	якщо	будь-які	проблеми	не	будуть	усунені	після	того,	як	ви	проведете	наступні	перевірки,	
передайте	інгалятор	в	найближчий	центр	технічного	обслуговування	для	огляду	і	ремонту.

Несправність Що слід перевірити Заходи щодо усунення 
несправності

Лампочка  
не горить

Перевірте,	чи	добре	шнур	
живлення	увімкнений	у	розетку

Перевірте,	чи	знаходиться	вимикач	
живлення	в	положенні	ON	(«ВКЛ.»)	

Надійно	підключіть	шнур	живлення

Натисніть	на	вимикач	живлення	

Не утворюється 
пар

Перевірте,	чи	горить	лампочка

Перевірте,	чи	є	вода	в	резервуарі	
нагрівача	або	резервуарі	для	
розчину

Перевірте,	чи	не	перегнута	
всмоктувальна	трубка

Перевірте,	чи	не	заблоковані	
випускні	отвори	(сопло)	

Вставте	мережевий	шнур	та	
натисніть	вимикач	живлення

Залийте	воду

Випряміть	трубку

Використовуйте	якісну	голку,	щоб	
прочистити	отвори	

Витік води

Перевірте,	чи	не	переповнений	
резервуар	для	розчину
Перевірте,	чи	не	нахилений	
інгалятор	

Відлийте	трохи	води 

Встановіть	інгалятор	рівно	

Витік пари

Перевірте,	чи	щільно	закрита	
кришка	нагрівача
Перевірте,	чи	щільно	закритий	
випускний	отвір	(сопло)	

Щільно	закрийте	кришку	нагрівача 

Щільно	закрийте	випускний	отвір	
(сопло)	

8. ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Потужність:	 230	В	/	50	Гц
Споживана	потужність:	 140	Вт	–	180	Вт
Об'єм	резервуара	нагрівача:	 25	мл
Об'єм	резервуара	для	розчину:	 60	мл
Час	кипіння	води	(час	очікування):	 близько	75	секунд
Тривалість	процедури:	 ≥6	хвилин
Автоматичне	відключення	при	перегріванні:	 за	допомогою	термозапобіжника
Запобіжні	клапани:	 подвійні	клапани	на	кришці	резервуара	

нагрівача
Вага:	 560	г
Розміри	(Д	х	Ш	х	В):	 235	x	90	x	260	мм

Avertismente privind produsul:
Pentru a evita electrocutarea:
 Nu lăsați dispozitivul să intre în contact cu apa
 Nu scufundați cablul de alimentare sau dispozitivul în lichide și nu folosiți aparatul în timp 

ce faceți baie.
 Nu încercați să recuperați un dispozitiv care a căzut în apă — scoateți imediat dispozitivul din priză.

3. Nu operați niciodată dispozitivul în cazul în care una din componentele acestuia este deteriorată 
(inclusiv cablul de alimentare) sau dacă a căzut sau a fost scufundată în apă. Adresați-vă imediat 
unui centru de service în vederea evaluării și reparării.

4. Deschiderea capacului superior în timpul funcționării aparatului este interzisă, acest lucru putând 
provoca leziuni grave.

5. Scoateți dispozitivul din priză înainte de curățare, umplere și după fiecare utilizare.
6. Nu folosiți alte accesorii decât cele recomandate de către producător.

  Avertismente privind funcționarea:
1. Conectați acest produs la o priză electrică cu tensiunea adecvată pentru modelul dvs. de aparat.
2. Nu lăsați produsul să funcționeze nesupravegheat.
3. Dacă rezervorul pentru medicamente este gol, nu încercați să dați drumul dispozitivului pentru 

a evita opărirea.
4. Schimbați apa din rezervoarele pentru medicamente după fiecare utilizare.
5. În cazul în care observați ceva anormal, întrerupeți imediat utilizarea până când dispozitivul este 

evaluat și reparat.
6. Nu puneți masca la ochi atunci când aparatul generează abur pentru a evita opărirea.
7. În cazul în care recipientului de încălzire nu generează abur sau dacă apa din rezervorul pentru 

medicamente nu poate fi aspirată, opriți dispozitivul și scoteți-l din priză. Apoi introduceți cu 
atenție și până la capăt pinii de fixare 
livrați odată cu aparatul în duzele 
recipientului de încălzire și/sau al 
rezervorului pentru medicamente, așa cum 
se arată în figura 1. 
Nu folosiți alți pini, cu excepția celui din 
dotarea dispozitivului, pentru a evita 
deteriorarea acestuia.

8. Nu blocați orificiile de ventilație aflate pe 
părțile laterale ale măștii.

9. Întotdeauna scoateți aparatul din priză 
imediat după utilizare.

Avertismente privind depozitarea:
1. Păstrați dispozitivul într-un loc răcoros, ferit de praf și lumina directă a soarelui. Nu îl expuneți 

la temperaturi extreme, umeditate, protejați-l de căderi și șocuri.
2. Nu lăsați dispozitivul la îndemâna copiilor mici.
3. Atunci când nu este utilizat, dispozitivul trebuie să fie întotdeauna scos din priză.
4. Pentru a depozita dispozitivul pentru o perioadă mai lungă de timp, deschideți capacul 

recipientului de încălzire pentru a menține recipientul uscat.

Avertismente privind curățarea:
1. Nu scufundați dispozitivul în apă. Acest lucru îl poate deteriora.
2. Deconectați dispozitivul de la priză înainte de curățare.
3. Înainte de prima utilizare a dispozitivului și după fiecare tratament este necesar pentru a curăța 

toate accesoriile, conform instrucțiunilor din secțiunea „6. CURĂȚARE ȘI ÎNTREȚINERE”.

5. EXPLOATAREA NEBULIZATORULUI CU ABUR
1. Așezați dispozitivul pe o suprafață rigidă și plană.
2. Scoateți capacul superior al aparatului.
3. Deschideți capacul recipientului de încălzire rotindu-l în sens invers acelor de ceasornic.
4. Puneți aproximativ 20 ml de apă curată în recipientul de încălzire folosind măsura din dotarea 

aparatului. Nu umpleți recipientul de încălzire peste limită pentru a nu bloca orificiile de ventilare 
ale acestuia.

 NOTĂ! Nu folosiți apă salină pentru recipientul de încălzire.
5. Închideți capacul recipientului de încălzire. Asigurați-vă că acesta este suficient de strâns pentru 

a evita scăparea aburului.
6. Puneți aproximativ 80 de ml de apă curată sau apă salină în 

rezervorul pentru medicamente cu ajutorul măsurii din dotarea 
aparatului, așa cum se indică în figura 2.

 NOTĂ! Dacă folosiți apă salină, urmați instrucțiunile medicului dvs. 
Nu folosiți apă salină cu o concentrație de sare mai mare 
de 7% întrucât aceasta vă poate afecta organismul.

7. Închideți capacul superior. Asigurați-vă că tubul pentru inhalare este 
conectat la duza pentru inhalare și introduceți-l în rezervorul pentru 
medicamente.

 NOTĂ! Evitați îndoirea tubului pentru inhalare pentru a permite 
curgerea apei prin duza pentru inhalare.

8. Așezați masca pe capacul superior.
9. Introduceți cablul de alimentare într-o priză adecvată pentru modelul 

dvs. Asigurați-vă că butonul de pornire este pe poziția «oprit» înainte 
de a băga aparatul în priză.

10. Apăsați butonul de pornire pentru a începe tratamentul. Becul aflat 
în partea de jos a dispozitivului se va aprinde.

11. Ajustați capacul reglabil pentru a vă asigura un nivel sporit de confort 
în timpul tratamentului (A se vedea figura 3). Glisați capacul în jos 
pentru a face temperatura aburului mai puțin fierbinte. Această 
poziție este potrivită pentru copii și persoanele cu mucoasa iritată sau 
hipersensibilitate a sistemului respirator. Glisați capacul în sus pentru 
a crește temperatura aburului. Procedura va fi mai intensă astfel.

12. După aproximativ 7 minute, când fluxul de abur devine din ce în 
ce mai mic sau când apa din rezervorul pentru medicamente s-a 
terminat, apăsați butonul de pornire pentru a închide dispozitivul.

 IMPORTANT! Opriți dispozitivul pentru un interval de 3 minute 
pentru a evita opărirea și supraîncălzirea acestuia.

13. Scoateți dispozitivul din priză.
14. Pentru următoarea utilizare, așteptați timp de 10 minute pentru a permite dispozitivului 

să se răcească.

   IMPORTANT!  Adăugați apă de la robinet/distilată sau apă salină în rezervorul de furnizare (partea 
în care se alimentează tubul de aspirație), partea mai mică a rezervorului de umplere este un 
rezervor de preaplin pentru colectarea apei. 

6. CURĂȚARE ȘI ÎNTREȚINERE:
  NOTĂ! Deconectați întotdeauna dispozitivul de la priză și nu-l scufundați niciodată în apă.

  IMPORTANT! Nu deschideți capacul recipientului de încălzire imediat după utilizare, întrucât acesta 
poate fi fierbinte. Așteptați aproximativ 10 minute pentru a-i permite să se răcească complet.

Curățarea pieselor:
1. Îndepărtați capacul superior
2. Îndepărtați rezervorul pentru medicamente și vărsați apa rămasă în sistemul de canalizare.
3. Deschideți capacul recipientului de încălzire și vărsați apa rămasă în recipient.
4. Rezervorul pentru medicamente, capacul superior, masca, capacul recipientului de încălzire 

și tubul pentru inhalare trebuie curățate cu un detergent slab sau cu un lichide pentru sterilizare.  
Clătiți bine cu apă fiecare piesă și lăsați-le să se usuce foarte bine.

5. Ștergeți recipientul de încălzire cu o cârpă moale, care nu lasă scame.

Curățarea dispozitivului principal:
Dispozitivul principal trebuie curățat cu o cârpă moale înmuiată într-un produs de curățat neabraziv 
și apă.

Întreținere:
Dacă s-a folosit apă salină, utilizați apă curată pentru a reactiva dispozitivul timp de câteva minute 
pentru a curăța duza pentru inhalare.

7. DEPANARE
În cazul în care problemele continuă și după ce ați realizat verificările următoare, duceți dispozitivul 
la cel mai apropiat centru de service în vederea evaluării și reparării.

Condiție Puncte de verificare Acțiuni corective

Lampa nu 
este aprinsă.

Verificați dacă cablul de alimentare 
este bine conectat la priza electrică
Verificați dacă comutatorul de 
alimentare este la starea «ON»

Introduceți ferm cablul de 
alimentare
Apăsați pe comutatorul de 
alimentare

Fără abur 
ieșire

Verificați dacă lampa este aprinsă 

CVerificați dacă nu există apă în 
încălzitor sau să furnizeze rezervor
Verificați dacă tubul de aspirație se 
îndoaie
Verificați dacă duzele sunt blocate 

Introduceți cablul de alimentare și 
apăsați pe comutator de alimentare
Umpleți apa 

Îndreptați tubul 

Utilizați atașat pin duza pentru 
a face prin ele

Scurgere  
de apă

Verificați dacă rezervorul de 
mobilier este supraumplut
Verificați dacă unitatea este 
înclinată

Se toarnă puțină apă 

Așezați unitatea 

Scurgerea 
aburului

Verificați dacă capacul rezervorului 
încălzitorului este bine blocat
Verificați dacă duza este bine 
blocată

Blocați ferm capacul rezervorului 
încălzitorului
Blocați ferm duza 

8. SPECIFICAȚII
Alimentare: 230 V / 50 Hz 

Consum de curent: 140 W – 180 W

Capacitate recipient de încălzire: 25 ml 

Capacitate rezervor pentru medicamente: 60 ml

Timp de fierbere a apei (timp de așteptare): Aproximativ 75 de secunde

Durata tratamentului: ≥6 minutes 

Întrerupere automată în caz de supraîncălzire: Prin siguranță fuzibilă

Supape de siguranță: Supape duble la capacul recipientului de 
încălzire

Greutate: 560 g

Dimensiuni (L x l x H): 235 x 90 x 260 mm

9. STANDARDE APLICATE
Eșantionul prezentat al echipamentului de mai sus a fost testat pentru marcajul CE, o directivă 
europeană și următoarele standarde:
  Directiva de joasă tensiune 2014/35/UE
  Directiva de compatibilitate electromagnetică 2014/30/UE

10. GARANȚIE
Perioada de garanție este de 2 ani de la data achiziției. Garanția nu acoperă cazurile de utilizare 
nepotrivită, ambalajul și accesoriile furnizate cu dispozitivul care sunt supuse uzării normale în timpul 
utilizării. Garanția nu acoperă cazurile de deteriorare în timpul utilizării adaptoarelor nerecomandate 
de compania B.Well și cazurile de supratensiune. Dacă defectul de fabricație va fi descoperit în timpul 
perioadei de garanție, aparatul defectuos va fi reparat sau înlocuit cu unul nou. Producătorul, în caz 
de necesitate și fără aviz prealabil poate modifi ca complet sau parțial produsele.  
Garanția nu acoperă daunele directe sau indirecte provocate persoanelor sau obiectelor în timpul 
utilizării incorecte a dispozitivului.
Data de fabricaţie este codifi cată în numărul SN de pe partea de jos a dispozitivului: primele două 
cifre indică – numărul săptămânii; celelalte două – ultimele cifre ale anului de fabricare.
Data de fabricaţie a pieselor de schimb ce pot fi cumpărate separat de dispozitiv, este codifi cată 
în numărul LOT de pe autocolantă: primele două cifre indică – numărul săptămânii; celelalte două – 
ultimele cifre ale anului de fabricare.

11. INFORMAȚII PRIVIND SIMBOLURILE
CITIȚI INSTRUCȚIUNILE 
DE UTILIZARE

A NU SE ARUNCA CU 
DEȘEURILE MENAJERE

GRAD DE PROTECȚIE 
CONTRA ELECTROCUTĂRII (II)

NU FOLOSIȚI ACEST APARAT  
ÎN APROPIEREA APEI

CERTIFI CAT CE

NUMĂR DE SERIE

NUMĂRUL LOTULUI
(pentru accesorii suplimentare)

MODEL

PRODUCĂTOR

A SE PROTEJA
CONTRA UMEZELII

CONDIȚIILE DE FUNCȚIONARE:
limita de temperatură la 
funcționare

DEPOZITARE: limita de 
temperatură la păstrare
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UK    Інструкція з експлуатації

1. ВВЕДЕННЯ
Дякуємо	за	придбання	парового	інгалятора.	Це	компактний	пристрій	призначений	для	
полегшення	симптомів	алергії,	застуди	та	деяких	інших	респіраторних	захворювань.	
При	правильному	догляді	і	використанні	він	буде	надійно	служити	вам	довгі	роки.
Ми	рекомендуємо	уважно	прочитати	цей	посібник,	щоб	дізнатися	про	особливості	пристрою.	
Використовуйте	пристрій	тільки	за	цільовим	призначенням.

2. ПРИЗНАЧЕННЯ
Небулайзери	використовуються	для	інгаляційної	терапії	при	астмі,	хронічному	бронхіті	
та	інших	респіраторних	захворюваннях.

3. ІДЕНТИФІКАЦІЯ ВИРОБУ

Кришка	
нагрівача

Випускний	
отвір	(сопло)

Усмоктувальна 
трубка

Переливний	
бак
Резервуар	
для	розчину

Верхня	кришка

Резервуар	нагрівача

Основний	
корпус

Шнур	
живлення

Маска

4. ЗАПОБІЖНІ ЗАХОДИ
 ПРИМІТКА:

1.	 Перед	використанням	уважно	прочитайте	всі	інструкції
2.	 При	використанні	електричного	виробу	необхідно	дотримуватися	таких	основних	

запобіжних	заходів:

 Запобіжні заходи:
	 Щоб	уникнути	ураження	електричним	струмом:

	Уникайте	попадання	вологи	в	пристрій
	Не	занурюйте	шнур	живлення	або	пристрій	у	рідку	воду	та	не	використовуйте	їх	під	час	
купання.
	Не	діставайте	пристрій,	що	впав	у	воду	–	негайно	вимкніть	шнур	живлення.

3.	 Ніколи	не	використовуйте	пристрій,	якщо	у	нього	є	якісь	пошкоджені	частини	
(включаючи	шнур	живлення),	якщо	він	впав	або	занурився	у	воду.	Негайно	відправте	
його	в	сервісний	центр	для	огляду	та	ремонту.

4.	 Забороняється	відкривати	верхню	кришку	під	час	роботи	пристрою,	так	як	це	може	
призвести	до	серйозних	травм.

5.		Не	забувайте	вимикати	пристрій	від	мережі	перед	чищенням,	наповненням	і	після	
кожного	використання.

6.		Не	використовуйте	інші	насадки,	крім	рекомендованих	виробником.

  Запобіжні заходи при експлуатації:
1.	 Підключіть	пристрій	до	розетки,	що	відповідає	вашій	моделі.
2.	 Не	залишайте	включений	пристрій	без	нагляду.
3.	 Якщо	резервуар	для	розчину	порожній,	не	намагайтеся	використовувати	пристрій,	

щоб	уникнути	опіків.
4.	 Міняйте	воду	в	резервуарах	для	розчину	

після	кожного	використання.
5.	 У	разі	виникнення	будь-яких	

несправностей	негайно	припиніть	
використання,	доки	пристрій	не	буде	
оглянутий	та	відремонтований	фахівцем.

6.	 Щоб	уникнути	опіків,	не	прикладайте	
маску	до	очей,	коли	утворюється	пар.

7.	 Якщо	в	резервуарі	нагрівача	не	
утворюється	пар	або	не	всмоктується	вода	
з	бачка,	вимкніть	пристрій	і	від’єднайте	
його	від	мережі.	Потім	обережно	вставте	прикладену	шпильку	в	форсунки	бачка	
нагрівача	і	/	або	бачка	для	чистячого	розчину,	як	показано	на	малюнку	1.

EN    Instruction For Use

PRO-118
STEAM INHALER
INHALATOR CU ABUR
ПАРОВИЙ	ІНГАЛЯТОР
PARNI INHALATOR
ПАРЕН ИНХАЛАТОР
ИНГАЛЯТОР МЕДИЦИНСКИЙ

9. ПРИКЛАДНІ СТАНДАРТИ
Наведений	вище	зразок	вищевказаного	обладнання	був	перевірений	на	наявність	
маркування	CE,	європейської	директиви	та	наступних	стандартів:
	 Директива	про	низьку	напругу	2014/35	/	ЄС
	 Директива	про	електромагнітну	сумісність	2014/30	/	ЄС

10. ГАРАНТІЙНІ ЗОБОВ’ЯЗАННЯ
Гарантійний	термін	складає	2	роки	з	дати	придбання	приладу.	Гарантія	не	поширюється	на	
комплектуючі,	що	схильні	до	зносу,	а	також	на	упаковку	приладу.	Гарантія	не	поширюється	
на	дефекти,	що	виникли	внаслідок	підключення	до	електромережі	через	мережеві	адаптери,	
що	не	рекомендовані	компанією	B.Well,	а	також	внаслідок	перенапруги	в	електромережі.	
При	виявленні	виробничого	дефекту	протягом	терміну	безкоштовного	сервісного	
обслуговування	несправний	прилад	буде	відремонтований,	а	в	разі	неможливості	ремонту	
замінений	безкоштовно.
Дата виробництва вказана на дні інгалятора в серійному номері: перші дві цифри – номер 
тижня, дві другі цифри – останні цифри року виробництва.
Дата виробництва комплектуючих, що куплені окремо від приладу, вказана на стікері 
в номері партії LOT: перші дві цифри – номер тижня, дві другі цифри – останні цифри року 
виробництва. 

11. РОЗШИФРУВАННЯ СИМВОЛІВ
ПЕРЕД	ВИКОРИСТАННЯМ	
ПРОЧИТАЙТЕ	ІНСТРУКЦІЮ

НЕ	ВИКИДАТИ	РАЗОМ	 
З	ПОБУТОВИМ	СМІТТЯМ	
КЛАС	ЗАХИСТУ	ВІД	УРАЖЕННЯ	
ЕЛЕКТРИЧНИМ	СТРУМОМ	 
(II	КЛАС)	

НЕ	ВИКОРИСТОВУВАТИ	
ПРИЛАД	ПОРУЧ	З	ВОДОЮ

СЕРТИФІКАЦІЯ	CE

СЕРІЙНИЙ	НОМЕР

НОМЕР	ПАРТІЇ	 
(для	додаткових	 
комплектуючих)	
МОДЕЛЬ

ВИРОБНИК

БЕРЕГТИ	ВІД	ВОЛОГИ

ОБМЕЖЕННЯ	ПО	ТЕМПЕРАТУРИ	
ЗАСТОСУВАННЯ

ОБМЕЖЕННЯ	ПО	ТЕМПЕРАТУРИ	
ЗБЕРІГАННЯ	
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SR    Uputstvo za upotrebu

1. UVOD
Hvala Vam što ste kupili parni inhalator. Reč je o kompaktnom uređaju dizajniranom za ublažavanje 
alergija, prehlade i nekih drugih respiratornih poremećaja. Uz pravilnu negu i upotrebu, obezbediće 
vam dugi niz godina pouzdane usluge.

Preporučujemo vam da detaljno pročitate ovo uputstvo za upotrebu da biste saznali više o 
karakteristikama ovog proizvoda. Uvek treba izbegavati bilo kakvu upotrebu ovog proizvoda osim 
za namenu za koju je predviđen.

2. NAMENA
Parni inhalator PRO 118 je namenjen za lečenje gornjih disajnih puteva: prehlada, faringitis i laringitis.

3. IDENTIFIKACIJA PROIZVODA

Poklopac	
grejača

Mlaznica

Usisna	cev

Prelivanje	
rezervoara	
Rezervoar	 
za	punjenje

Gornji	poklopac

Rezervoar	grejača

Glavno	telo

Kabl	za	
napajanje

Maska

4. MERE OPREZA
 NAPOMENA:

1. Pažljivo pročitajte sva uputstva pre upotrebe
2. Sledeće osnovne mere predostrožnosti su potrebne kada koristite električni proizvod:

Upozorenja o proizvodu:
Da biste izbegli strujni udar:
  Držite uređaj dalje od vode
  Ne uranjajte kabl za napajanje ili jedinicu u tečnost
  Ne koristite tokom kupanja
  Nemojte pokušavati da dohvatite aparat kada padne u vodu – odmah isključite aparat.

3. Nikada nemojte koristiti aparat ako ima oštećene delove (uključujući kabl za napajanje), 
ako je ispušten ili potopljen u vodu. Odmah ga pošaljite u servisni centar na pregled i popravku.

4. Otvaranje gornjeg poklopca tokom rada je zabranjeno jer može izazvati teške povrede.
5. Isključite jedinicu iz električne utičnice pre čišćenja, punjenja i posle svake upotrebe.
6. Nemojte koristiti druge dodatke osim ako ih proizvođač ne preporuči.

 Upozorenja pri radu:
1. Povežite ovaj proizvod na odgovarajuću naponsku utičnicu za vaš model.
2. Nemojte pokretati ovaj proizvod bez nadzora.
3. Ako je rezervoar za punjenje prazan, ne pokušavajte da koristite jedinicu da biste izbegli opekotine.
4. Promenite vodu u rezervoarima za punjenje nakon svake upotrebe.
5. Ako dođe do bilo kakve nepravilnosti, odmah prekinite sa upotrebom dok se jedinica ne pregleda 

i popravi.
6. Ne stavljajte oči na masku kada se stvara para da biste izbegli opekotine.
7. Ako se para ne stvara u rezervoaru grejača, 

ili voda iz rezervoara za punjenje ne može 
da se usisava, isključite jedinicu i onda je 
iskopčajte iz električne mreže. Zatim pažljivo 
upotrebite pričvršćenu iglu mlaznice da biste 
umetnuli u mlaznice rezervoara grejača i/ili 
rezervoara za punjenje kako bi bile prohodne 
kao što je prikazano na slici 1. Nemojte 
koristiti druge igle osim priložene da biste 
izbegli oštećenje jedinice.

8. Nemojte blokirati otvore za ventilaciju sa 
obe strane maske.

9. Uvek isključite proizvod odmah nakon upotrebe.

Upozorenja za čuvanje:
1. Ne čuvajte aparat na direktnoj sunčevoj svetlosti, visokoj temperaturi ili vlažnosti.
2. Držite aparat van domašaja male dece.
3. Uvek držite aparat isključen iz struje dok nije u upotrebi.
4. Da biste čuvali aparat na duži vremenski period, otvorite poklopac grejača kako bi rezervoar 

grejača ostao suv.

Upozorenja za čišćenje:
1. Ne uranjajte jedinicu u vodu. To može dovesti do oštećenja jedinice.
2. Isključite jedinicu iz električne utičnice pre čišćenja.
3. Očistite sve neophodne delove nakon svake upotrebe prema uputstvima u ovom vodiču.

5. RUKOVANJE PARNIM NEBULIZATOROM
1. Postavite jedinicu na čvrstu i ravnu površinu.
2. Skinite gornji poklopac sa glavnog tela.
3. Otvorite poklopac grejača okretanjem u smeru suprotnom od kazaljke na satu.

Малюнок 1

Шпилька для форсунки

Малюнок 3

Малюнок 2
Резервуар для розчину
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4. Priloženom čašom sipajte približno 20 ml čiste vode u rezervoar 
grejača. Nemojte prepuniti ili će se otvori za ventilaciju rezervoara 
grejača blokirati.

 NAPOMENA! Ne sipajte fiziološki rastvor u rezervoar grejača.
5. Zamenite poklopac grejača. Uverite se da je čvrsto postavljen da biste 

izbegli propuštanje pare.
6. Priloženom čašom sipajte približno 80 ml čiste vode ili fiziološkog 

rastvora u rezervoar za punjenje kao što je prikazano na slici 2.
 NAPOMENA!  Ako koristite fiziološki rastvor, pratite uputstva svog 

lekara. Ne koristite fiziološki rastvor sa koncentracijom 
soli većom od 7% jer može da nanese štetu vašem telu.

7. Vratite gornji poklopac na glavno telo. Uverite se da je usisna cev 
povezana sa mlaznicom i umetnuta u rezervoar za punjenje.

 NAPOMENA!  Izbegavajte savijanje usisne cevi kako biste omogućili 
nesmetan protok vode u mlaznicu.

8. Postavite masku na gornji poklopac.
9. Uključite kabl za napajanje u odgovarajuću električnu utičnicu za vaš 

model. Uverite se da je prekidač za napajanje na kablu za napajanje 
u statusu „OFF“ (Isključeno) pre nego što ga priključite.

10. Pritisnite prekidač za napajanje da biste započeli tretman. Lampica 
na dnu jedinice će se upaliti.

11. Podesite klizni poklopac za udoban tretman (vidi sliku 3). Povucite 
poklopac nadole za manju veličinu čestica pare, što je udobnije 
za inhalaciju na nos. Povucite poklopac prema gore za veću veličinu 
čestica pare, što je udobnije za inhalaciju na usta.

12. Nakon oko 7 minuta, kada izlaz pare postane manji i slabiji, ili 
kada se voda u rezervoaru za punjenje isprazni, pritisnite prekidač 
za napajanje da biste isključili jedinicu.

 VAŽNO!  Isključite jedinicu u roku od 3 minuta da biste izbegli 
opekotine i pregrevanje jedinice.

13. Isključite jedinicu iz električne utičnice.
14. Za sledeću upotrebu, sačekajte 10 minuta da se jedinica ohladi.

 VAŽNO!  Dodajte slavinu / destilovanu vodu ili slanu vodu u rezervoar za opremanje (strana na 
kojoj se usisna cev hrani), manja strana rezervoara za punjenje je rezervoar za preliv za prikupljanje 
vode fill tank is an overflow tank to collect water.

6. ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE:
  NAPOMENA! Uvek isključite jedinicu iz električne utičnice i nikada ne uranjajte jedinicu u vodu.
  VAŽNO! Ne otvarajte poklopac rezervoara grejača odmah nakon upotrebe, jer poklopac može 

da bude veoma vruć. Sačekajte oko 10 minuta da se potpuno ohladi.

Čišćenje delova:
1. Skinite gornji poklopac.
2. Izvadite rezervoar za punjenje i prospite preostalu vodu u odvod.
3. Otvorite poklopac rezervoara grejača i prospite preostalu vodu u rezervoar grejača.
4. Rezervoar za punjenje, gornji poklopac, masku, poklopac rezervoara grejača i usisnu cev treba 

očistiti blagim deterdžentom ili komercijalno dostupnim dezinfekcionim sredstvom. Temeljno 
isperite svaki deo i ostavite da se potpuno osuši na vazduhu.

5. Obrišite rezervoar grejača mekom krpom.

Čišćenje glavne jedinice:
Glavnu jedinicu treba čistiti mekom krpom navlaženom neabrazivnim sredstvom za čišćenje i vodom.

Održavanje:
Ako je korišćen fiziološki rastvor, upotrebite čistu vodu da ponovo aktivirate jedinicu na nekoliko 
minuta da biste očistili mlaznicu.

7. REŠAVANJE PROBLEMA
Ako se problemi nastave nakon što ste izvršili sledeće provere, odnesite jedinicu u najbliži servisni 
centar na pregled i popravku.

Stanje Kontrolne tačke Korektivni postupci

Lampica 
ne svetli

Proverite da li je kabl za napajanje 
dobro priključen na električnu 
utičnicu
Proverite da li je prekidač za 
napajanje u statusu „ON“ (Uključeno).

Čvrsto umetnite kabl za napajanje  

 
Pritisnite prekidač za napajanje

Nema izlaza 
pare

Proverite da li lampica svetli  

Proverite da li nema vode u grejaču ili 
rezervoaru za punjenje 
Proverite da li se usisna cev savija 
Proverite da li su mlaznice blokirane

Ubacite kabl za napajanje i pritisnite 
prekidač za napajanje 
Napunite vodu 
 
Ispravite cev 
Koristite priloženu iglu za mlaznicu 
da biste ih provukli

Curenje vode
Proverite da li je rezervoar za 
punjenje prepun. 
Proverite da li je jedinica nagnuta.

Prospite malo vode  

Jedinicu postavite ravno

Propuštanje 
pare

Proverite da li je poklopac rezervoara 
grejača dobro pričvršćen 
Proverite da li je mlaznica dobro 
pričvršćena

Dobro pričvrstite poklopac 
rezervoara grejača 
Dobro pričvrstite mlaznicu

8. SPECIFIKACIJE
Snaga: 230 V / 50 Hz 

Potrošnja energije: 150 W

Kapacitet rezervoara grejača: 25 ml 

Kapacitet rezervoara za punjenje: 60 ml

Vreme ključanja vode (vreme čekanja): Oko 60 sekundi

Vreme tretmana: 7~10 minuta

Automatsko isključivanje u slučaju pregrevanja: Termo-osiguračem

Sigurnosni ventili: Dvostruki ventili na poklopcu rezervoara grejača

Težina: 560 g

Dimenzije (D k Š k V): 235 x 90 x 260 mm

9. PRIMENJENI STANDARDI
Dostavljeni uzorak gore navedene opreme je testiran na CE obeležavanje Evropsku direktivu i sledeće 
standarde:
  Direktiva o niskim naponima 2014/35/EU
  Direktiva o elektronomagnetnoj kompatibilnosti 2014/30/EU

10. GARANCIJA
Garantni rok je 2 godine od datuma kupovine. 
Ova garancija ne pokriva nikakvu štetu uzrokovanu nepravilnim korišćenjem, pakovanjem i dodatnom 
opremom isporučenom uz uređaj i delovima koji su podložni normalnom trošenju i habanju. 
Garancija se ne odnosi na oštećenja nastala korišćenjem adaptera koje nije preporučila kompanija 
B.Well i prenapona. 
Kada se kvar iz proizvodnje otkrije tokom garantnog perioda, pokvarena jedinica će biti popravljena ili, 
ako popravka nije moguća, zamenjena novom. 
Proizvođač može delimično ili potpuno da promeni jedinice ako je potrebno, bez prethodnog 
obaveštenja. 
Datum proizvodnje je označen u serijskom broju (SN) na dnu uređaja: dva prva broja su brojevi 
nedelje; dva druga broja su poslednji brojevi godine. 
Datum proizvodnje rezervnih delova koji se mogu kupiti odvojeno od uređaja je označen u broju 
partije (LOT) na nalepnici: dva prva broja su brojevi nedelje, dva druga broja su poslednji brojevi 
godine.

11. INFORMACIJE O SIMBOLIMA

D

PROČITAJTE UPUTSTVO PRE 
UPOTREBE

ODLAGANJE ZA ODVOJENO 
SAKUPLJANJE

OPREMA KLASE II 

NE KORISTITE OVAJ UREĐAJ 
U BLIZINI VODE

CE OZNAKA

SERIJSKI BROJ

BROJ PARTIJE 

BROJ ARTIKLA 

NAZIV PROIZVOĐAČA 

ČUVAJTE SUVIM 

RADNI USLOVI, 
TEMPERATURA 

USLOVI TOKOM ČUVANJA,  
TEMPERATURA
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6. ОБРАБОТКА И ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
   ВАЖНО!  Всегда отключайте прибор от питания и никогда не погружайте его в воду!

  ВНИМАНИЕ! Не открывайте резервуар нагревателя сразу же по окончании процедуры, 
так как крышка может быть слишком горячей. Дайте прибору остыть 
примерно 10 минут.

Очистка деталей
1. Снимите верхнюю крышку.
2. Снимите резервуар для воды и вылейте воду, оставшуюся в резервуаре для слива жидкости 

и резервуаре для раствора.
3. Откройте крышку резервуара нагревателя и вылейте воду, оставшуюся в резервуаре 

нагревателя.
4. Необходимо очищать резервуар нагревателя, верхнюю крышку, маску, крышку нагревателя 

и всасывающую трубку с помощью мягкого моющего или дезинфицирующего средства. 
Тщательно прополощите каждую деталь и дайте ей полностью высохнуть.

5. Протрите резервуар нагревателя мягкой безворсовой тканью.

Очистка основного устройства
Основное устройство необходимо очищать с помощью мягкой ткани, неабразивным моющим 
средством и водой.

Уход
Если использовалась минеральная вода, дайте ингалятору поработать в течение нескольких 
минут с использованием чистой воды, чтобы очистить выпускное отверстие (сопло).

7. ТАБЛИЦА ВОЗМОЖНЫХ НЕИСПРАВНОСТЕЙ
В случае если какие-либо проблемы не будут устранены после того, как вы проведете 
следующие проверки, передайте ингалятор в ближайший центр технического обслуживания 
для осмотра и ремонта.

Неисправность Что следует проверить Меры по устранению неисправности

Лампочка  
не горит

Проверьте, хорошо ли шнур питания 
подключен к розетке
Проверьте, находится ли 
выключатель питания в положении 
ON («ВКЛ.»)

Надежно подключите сетевой шнур 

Нажмите на выключатель питания

Не образуется 
пар

Проверьте, горит ли лампочка 

Проверьте, есть ли вода 
в резервуаре нагревателя или 
резервуаре для раствора
Проверьте, не перегнута ли 
всасывающая трубка
Проверьте, не заблокированы ли 
выпускные отверстия (сопло)

Вставьте сетевой шнур и нажмите 
выключатель питания
Залейте воду 
 

Выпрямите трубку 

Используйте прилагаемую иглу, 
чтобы прочистить отверстия

Утечка воды

Проверьте, не переполнен ли 
резервуар для раствора
Проверьте, не наклонен ли 
ингалятор

Отлейте немного воды 

Установите ингалятор ровно

Утечка пара

Проверьте, плотно ли закрыта 
крышка нагревателя
Проверьте, плотно ли закрыто 
выпускное отверстие (сопло)

Плотно закройте крышку нагревателя 

Плотно закройте выпускное 
отверстие (сопло)

8. ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Рабочее напряжение: 230 В, 50 Гц

Потребление энергии: 140 Вт – 180 Вт

Макс. емкость распылителя: 60 мл

Объем резервуара нагревателя: 25 мл 

Время ожидания: Около 75 сек.

Время процедуры: ≥6 минут

Автоматическое отключение при перегреве: Термопредохранителем

Предохранители: Двойные клапаны на баке отопителя

Вес: около 560 г

Размеры прибора (Д × Ш × В):  23,5 × 9,0 × 26,0 (см) 

Размер частиц: более 10 микрон

Рабочая температура и влажность: от +10° до +40°С, 10% – 90%

Температура и влажность хранения: от –20° до +70°С, 10% – 90%

9. ПРИМЕНИМЫЕ СТАНДАРТЫ
Представленный образец вышеуказанного оборудования был протестирован на соответствие 
маркировке CE европейской директиве и следующим стандартам: 

  Директива о низком напряжении 2014/35/EU
  Директива Электромагнитной совместимости 2014/30/EU:

10. ГАРАНТИЙНЫЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА
Гарантийный срок составляет 2 года с даты приобретения прибора.
Гарантия не распространяется на комплектующие, подверженные износу, а также на упаковку 
прибора.
Гарантия не распространяется на дефекты, возникшие вследствие подключения к электросети 
через сетевые адаптеры, не рекомендованные компанией B.Well, а также вследствие 
перенапряжения в электросети.
При обнаружении производственного дефекта в течение срока бесплатного сервисного 
обслуживания неисправный прибор будет отремонтирован, а в случае невозможности ремонта 
заменен бесплатно.
Производитель оставляет за собой право изменять спецификацию и технические 
характеристики прибора без уведомления.
Дата производства указана на дне ингалятора в серийном номере: первые две цифры – номер 
недели, две вторые цифры – последние цифры года производства.
Дата производства комплектующих, купленных отдельно от прибора, указана на стикере 
в номере партии LOT: первые две цифры – номер недели, две вторые цифры – последние 
цифры года производства.

11. РАСШИФРОВКА СИМВОЛОВ, ПРИМЕНЯЕМЫХ НА УПАКОВКЕ:
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ОБРАТИТЕСЬ К РУКОВОДСТВУ
ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ

НЕ ВЫБРАСЫВАТЬ
ВМЕСТЕ С БЫТОВЫМ МУСОРОМ

КЛАСС ЗАЩИТЫ ОТ ПОРАЖЕНИЯ
ЭЛЕКТРИЧЕСКИМ ТОКОМ (II КЛАСС)

НЕ ИСПОЛЬЗОВАТЬ ПРИБОР  
РЯДОМ С ВОДОЙ

СЕРТИФИКАЦИЯ CE

СЕРИЙНЫЙ НОМЕР

НОМЕР ПАРТИИ 
(для дополнительных комплектующих) 

МОДЕЛЬ

ПРОИЗВОДИТЕЛЬ

БЕРЕЧЬ ОТ ВЛАГИ

ПРИМЕНЕНИЕ: ОГРАНИЧЕНИЕ ПО ТЕМПЕРАТУРЕ 
ПРИМЕНЕНИЯ

ХРАНЕНИЕ: ОГРАНИЧЕНИЕ
ПО ТЕМПЕРАТУРЕ ХРАНЕНИЯ
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6. ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА:
 ЗАБЕЛЕЖКА! Винаги изключвайте уреда от контакта и никога не го потапяйте във вода.

  ВАЖНО! Не отваряйте капака на контейнера на нагревателя веднага след употреба, тъй като 
може да е много горещ. Изчакайте около 10 минути, за да се охлади напълно.

Почистване на частите:
1. Отстранете горния капак.
2. Извадете контейнера за течности и изсипете останалата вода в мивката.
3. Отворете капака на контейнера на нагревателя и изсипете останалата вода в мивката.
4. Контейнерът за течности, горният капак, маската, контейнерът на нагревателя 

и смукателната тръба трябва да се почистват с мек почистващ препарат или 
с стерилизиращи течности, който се продава в търговската мрежа. Изплакнете добре 
всички части и ги оставете да изсъхнат напълно на въздух.

5. Избършете контейнера на нагревателя с мека кърпа без власинки.

Почистване на самия уред
Уредът трябва да се почиства с мека кърпа, навлажнена с неабразивен почистващ препарат  
и вода.

Поддръжка:
Ако сте ползвали солена вода, оставете уреда да работи няколко минути с чиста вода,  
за да се прочистят дюзите.

7. ОТСТРАНЯВАНЕ НА ПРОБЛЕМИ
Ако някои от посочените по-долу проблеми продължават да съществуват, след като сте 
извършили указаните действия, занесете уреда в най-близкия сервизен център за проверка 
и ремонт.

Състояние Какво да проверите Какво да предприемете

Лампичката 
не светва

Проверете дали захранващият 
кабел е включен добре към 
контакта
Проверете дали превключвателят 
е на положение «ON» («ВКЛ.»)

Включете добре захранващия 
кабел 

Натиснете превключвателя

От уреда не 
излиза пара

Проверете дали лампичката свети 
 

Проверете дали не е свършила 
водата в контейнера на 
нагревателя или в контейнера 
за течности
Проверете дали не е прегъната 
смукателната тръба
Проверете дали не са запушени 
дюзите

Включете захранващия 
кабел в контакта и натиснете 
превключвателя
Напълнете с вода 
 
 

Опънете тръбата 

Използвайте прикачения щифт 
за дюзи, за да ги почистите

От уреда 
изтича вода

Проверете дали не е препълнен 
контейнерът за течности
Проверете дали уредът 
не е наклонен

Отлейте част от водата 

Поставете уреда на равна 
повърхност

От уреда 
изтича пара

Проверете дали капакът на 
контейнера на нагревателя 
е затворен плътно
Проверете дали дюзата прилепя 
плътно

Затворете плътно капака на 
контейнера на нагревателя 

Притегнете плътно дюзата

8. СПЕЦИФИКАЦИИ

Захранване: 230 V / 50 Hz 

Мощност: 140 W – 180 W

Капацитет на контейнера на нагревателя: 25 мл 

Капацитет на контейнера за течности: 60 мл

Време за нагряване на водата (време за 
изчакване): 

Около 75 секунди

Продължителност на процедурата: ≥6 минути

Автоматично изключване при прегряване: С термопредпазител

Предпазни клапани: Два клапана върху капака на контейнера 
на нагревателя

Тегло: 560 г

Размери (Д х Ш х В): 235 × 90 × 260 мм

9. ПРИЛОЖЕНИ СТАНДАРТИ
Представеният образец от горепосоченото оборудване е тестван за CE маркировка 
по европейската директива и следните стандарти:
  Директива за ниско напрежение 2014/35 / ЕС
  Директива за електромагнитна съвместимост 2014/30 / ЕС

10. ГАРАНЦИОННИ УСЛОВИЯ
Гаранционният срок е 2 години от датата на закупуване.  
Тази гаранция не покрива щети, причинени от неправилно използване, опаковката 
и аксесоарите, приложени към уреда и частите, подлежащи на нормално износване.  
Гаранцията не покрива щети, причинени от използването на адаптери, които не са препоръчани 
от компанията B.Well и от свръхнапрежение.

Ако по време на гаранционния период се открие производствен дефект, дефектният модул 
ще бъде ремонтиран или, ако ремонтът е невъзможен, заменен с друг. Производителят може 
да промени изделията частично или напълно, ако е необходимо, без предизвестие. Гаранцията 
не включва компенсация за всякакъв вид щети, преки или косвени, причинени на хора 
или предмети при неправилно функциониране на пулверизатора.

Датата на производство е кодирана в SN номера в долната част на устройството: първите 
две цифри показват – номера на седмицата; другите две – последните цифри на годината 
на производство.
Датата на производство на резервните части, които могат да бъдат закупени отделно от уреда, 
е кодирана в номера на ЛОТ на стикера: първите две цифри показват – номера на седмицата; 
другите две – последните цифри на годината на производство.

11. ЛЕГЕНДА НА СИМВОЛИТЕ
ВИЖТЕ ИНСТРУКЦИЯТА 
ЗА ЕКСПЛОАТАЦИЯ

НЕ ИЗХВЪРЛЯЙТЕ ЗАЕДНО
С БИТОВИ ОТПАДЪЦИ

КЛАС НА ЗАЩИТА СРЕЩУ
ТОКОВ УДАР (II КЛАС)

СЕРТИФИКАЦИЯ CE

СЕРИЕН НОМЕР

МОДЕЛ

НОМЕР ПАРТИДА 
(за допълнителните части)

НЕ ПОЛЗВАЙТЕ ТОЗИ УРЕД  
В БЛИЗОСТ ДО ВОДА.

ПРОИЗВОДИТЕЛЬ

ДА СЕ ПАЗИ ОТ 
ПРОНИКВАНЕ НА ВЛАГА

УПОТРЕБА: ОГРАНИЧЕНИЯ 
ЗА ТЕМПЕРАТУРАТА НА УПОТРЕБА

СЪХРАНЕНИЕ: ОГРАНИЧЕНИЯ ЗА 
ТЕМПЕРАТУРАТА НА СЪХРАНЕНИЕ
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D
RU    Инструкция по эксплуатации

1. ВВЕДЕНИЕ
Уважаемый покупатель, поздравляем Вас с приобретением парового ингалятора B.Well WN-118. 
Данный прибор применяется для лечения острых респираторных заболеваний, аллергии, 
простуды, ангины и других заболеваний органов верхних дыхательных путей.
При условии правильного использования, он безотказно прослужит Вам в течение долгих лет.
Пожалуйста, перед использованием прибора внимательно изучите инструкцию и следуйте 
данным рекомендациям!
Следует избегать использовать прибор иначе чем предполагается данной инструкцией.

2. ОБЛАСТЬ ПРИМЕНЕНИЯ.
Паровой ингалятор PRO-118 применяется для лечения заболеваний верхних дыхательных путей: 
простуда, ларингит, фарингит и им подобные.

BG    Инструкция за eксплоатация

1. ВЪВЕДЕНИЕ
Благодарим Ви, че закупихте нашия парен инхалатор.  
Той представлява компактно устройство, предназначено за облекчаване на симптомите 
при алергия, настинка и други заболявания на дихателните пътища. Ако го съхранявате 
и използвате правилно, инхалаторът ще ви служи безотказно години наред.
Препоръчваме Ви да прочетете внимателно това ръководство, за да се запознаете 
с характеристиките на продукта. Всяко използване на този продукт за цели, различни 
от предназначението му, трябва винаги да се избягва.

2. ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ
Инхалаторите са предназначени за инхалационна терапия при астма, хроничен бронхит и други 
заболявания на дихателните пътища.

3. ОПИСАНИЕ НА ПРОДУКТА

Смукателна 
тръба 

Контейнер  
за течности

Горен капак

Контейнер  
на нагревателя 

Корпус

Захранващ 
кабел

Маска

Капак на 
нагревателя 

Дюза

Преливен 
резервоар

4. ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ
 ЗАБЕЛЕЖКА:

1. Преди употреба прочетете внимателно всички указания

2. При използване на всеки електрически уред е необходимо да спазвате следните основни 
предпазни мерки:

Предпазни мерки, свързани с продукта:
За да избегнете токов удар:
 Дръжте уреда далеч от вода
 Не потапяйте захранващия кабел или устройството във вода и не го използвайте по време 

на къпане.
 Не се опитвайте да извадите уреда, ако е паднал във вода – незабавно изключете 

захранващия кабел от мрежата.
3. Никога не включвайте уреда, ако някои от частите му (включително захранващия кабел) 

са повредени или ако е бил изпуснат във вода или залят с течност. Незабавно го изпратете 
в сервизен център за проверка и ремонт.

4. В никакъв случай не отваряйте горния капак, докато уредът работи, тъй като това може да 
доведе до сериозни наранявания.

5. Изключете уреда от контакта преди почистване, пълнене, както и след всяка употреба.
6. Не използвайте други принадлежности освен препоръчаните от производителя.

 Предпазни мерки при употреба:
1. Включете уреда към контакт с подходящо напрежение за вашия модел.
2. Не оставяйте уреда без надзор, докато работи.
3. Ако контейнерът за течности е празен, не включвайте уреда, за да избегнете изгаряне.
4. Сменяйте водата в контейнера за течности след всяка употреба.
5. Ако забележите нещо необичайно, незабавно спрете употребата на уреда, докато не бъде 

проверен и ремонтиран.
6. Не доближавайте очите си до маската, когато от уреда излиза пара, за да избегнете изгаряне.
7. Ако от контейнера на нагревателя не излиза пара или  

водата в контейнера за течности не може да бъде изпомпена, изключете уреда, включително 
и от контакта. Едва тогава, с помощта на прикрепения към уреда щифт, почистете дюзите на 
контейнера на нагревателя  
и/или контейнера за течности, за да ги 
отпушите, както е показано на фигура 
1. Не използвайте други инструменти 
освен прикрепения щифт, за да избегнете 
повреда на уреда.

8. Не блокирайте вентилационните отвори 
от двете страни на маската.

9. Винаги изключвайте уреда от контакта 
веднага след употреба.

Предпазни мерки при съхранение:
1. Съхранявайте парния инхалатор на хладно място, далеч от прах и пряка слънчева светлина. 

Не излагайте устройството на екстремни температури, влажност, предпазвайте го от падане 
и удари.

2. Дръжте уреда далеч от малки деца.
3. Винаги изключвайте уреда от контакта, когато не се ползва.
4. За да съхранявате уреда за продължителен период от време, отворете капака на 

нагревателя, за да изсъхне контейнерът.

Предпазни мерки при почистване:
1. Не потапяйте уреда във вода. Това може да го повреди.
2. Изключете уреда от контакта преди почистване.
3. Необходимо е преди първото използване на уреда и след всяко третиране да почиствате 

всички аксесоари, както е описано в раздел „6. ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА”.

5.  РАБОТА С ПАРНИЯ ИНХАЛАТОР
1. Поставете уреда върху твърда, равна повърхност.
2. Отстранете горния капак от корпуса.
3. Отворете капака на нагревателя, като го завъртите по посока, обратна на часовниковата 

стрелка.
4. Сипете около 20 мл чиста вода в контейнера на нагревателя, като ползвате предоставения 

съд. Не препълвайте контейнера, тъй като вентилационните му отвори ще се запушат.
 ЗАБЕЛЕЖКА!  Не сипвайте солена вода в контейнера на нагревателя.

5. Поставете обратно капака на нагревателя. Уверете се, че е затворен 
добре, за да избегнете изтичането на пара.

6. Като използвате предоставения съд, сипете около 80 мл чиста или 
солена вода в контейнера за течности, както е показано на фигура 2.

 ЗАБЕЛЕЖКА!  Ако ползвате солена вода, следвайте указанията 
на Вашия лекар. 
Не използвайте вода с концентрация на сол, по-висока 
от 7%, тъй като това може да Ви навреди.

7. Поставете обратно горния капак върху корпуса. Уверете се, 
че смукателната тръба е свързана с дюзата и е потопена в контейнера 
за течности.

 ЗАБЕЛЕЖКА!  Не прегъвайте смукателната тръба, за да може водата 
да протича гладко през дюзата.

8. Поставете маската върху горния капак.
9. Включете захранващия кабел към контакт с подходящо напрежение 

за Вашия модел. Уверете се, че превключвателят на захранващия 
кабел е на положение «OFF» («ИЗКЛ.»), преди да включите щепсела 
в контакта.

10. Натиснете превключвателя, за да включите уреда и да започнете 
процедурите. Лампичката в долната част на уреда ще светне.

11. Регулирайте плъзгащия се капак така, че да Ви е комфортно (вижте 
фигура 3). Плъзнете капака надолу, за да направите температурата 
на парата по-малко гореща.  
Тази позиция е по-добра за деца и хора с раздразнена лигавица 
или свръхчувствителност на дихателната система. Плъзнете капака 
нагоре, за да увеличите температурата на парата.  
Така процедурата ще бъде по-интензивна.

12. След около 7 минути, когато притокът на пара намалее и стане по-слаб или контейнерът 
за течности се изпразни, натиснете превключвателя, за да изключите уреда.

 ВАЖНО!  Изключете уреда в рамките на 3 минути, за да предотвратите изгаряния  
и прегряване на устройството.

13. Изключете уреда от контакта.
14. Ако искате да ползвате уреда отново, моля, изчакайте 10 минути, за да се охлади.

  ВАЖНО!  Добавете чешмяна/дестилирана вода или солена вода към резервоара 
за захранване (страната, където се захранва смукателната тръба), по-малката страна 
на резервоара за пълнене е резервоар за преливане за събиране на вода.

3. ИЗОБРАЖЕНИЕ ПРИБОРА И ЕГО ОСНОВНЫЕ ЧАСТИ

Крышка 
нагревателя

Выпускное 
отверстие 
(сопло)

Всасывающая 
трубка

Резервуар для 
слива жидкости

Резервуар  
для раствора

Верхняя 
крышка

Резервуар 
нагревателя

Основной корпус

Шнур 
питания

Маска

4. МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
Внимание! 
1. Перед использованием внимательно прочитайте всю инструкцию.
2. При работе с любым электроприбором надо использовать следующие базовые меры 

безопасности:

Безопасность в обращении:
Чтобы избежать удара током:
 Держите прибор подальше от воды
  Не опускайте в воду провод питания или сам прибор, а так же не пользуйтесь прибором 

когда принимаете ванну.
 Если прибор упал в воду не пытайтесь его достать – немедленно отключите его от розетки!

3. Не используйте прибор, у которого есть повреждённые детали (включая провод питания!), 
если он упал или погружался в воду. Сразу же отнесите его в сервисный центр для 
обследования и возможного ремонта.

4. Не открывайте верхнюю крышку во время использования прибора, так как это может стать 
причиной серьёзной травмы.

5. Перед тем как чистить прибор, наполнять его водой и после каждого использования, 
обязательно отключайте прибор от розетки.

6. Используйте только рекомендованные запасные части.

 Безопасность в использовании:
1. Воткните прибор в розетку, предварительно убедившись что вольтаж розетки совпадает 

с допустимым для данного прибора.
2. Не оставляйте включённым без присмотра
3. Меняйте воду в резервуаре нагревателя после каждого использования.      
4. Если резервуар для раствора пуст, не пытайтесь включать ингалятор, чтобы избежать ожога.
5. В случае, если имеет место какое-либо отклонение от нормального режима работы, 

немедленно прекратите использование до 
тех пор, пока ингалятор не будет осмотрен 
и отремонтирован.

6. Во избежание ожогов не прижимайте 
маску к глазам во время парообразования.

7. Если в резервуаре нагревателя не 
образуется пар или вода не поступает 
из резервуара для раствора, выключите 
ингалятор и отключите его от 
электрической сети. Затем осторожно вставьте прилагаемую иглу в выпускные отверстия 
резервуара нагревателя (сопло) и/или резервуара для раствора, чтобы прочистить их, 
как показано на рисунке 1. 
Чтобы избежать повреждения ингалятора, используйте только прилагаемую иглу.

8. Не закрывайте вентиляционные отверстия по бокам маски.
9. Всегда отключайте прибор от сети сразу после окончания использования

Советы по хранению:
1. Храните ингалятор в сухом и прохладном месте подальше от пыли и прямых солнечных 

лучей. Не подвергайте прибор воздействию высокой температуры, влаги, защищайте 
от падений и ударов.

2. Держите в недоступном для маленьких детей месте.
3. Всегда отключайте прибор от розетки.
4. Откройте крышку нагревателя, если не планируете использовать прибор длительное время, 

чтобы сохранять резервуар нагревателя сухим.

Советы по чистке:
1. Не погружайте прибор в воду. Это может ему навредить.
2. Перед тем как почистить прибор обязательно отключите его от питания.
3. Перед первым использованием и после каждой процедуры обязательно очищайте все детали 

как это описано в секции 6. ОБРАБОТКА И ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ

5. ПРОЦЕДУРА ПРОВЕДЕНИЯ ИНГАЛЯЦИИ
1. Поместите ингалятор на устойчивую ровную поверхность.
2. Снимите верхнюю крышку с основного корпуса.
3. Откройте верхнюю крышку нагревателя, повернув ее против часовой стрелки.
4. Залейте в резервуар нагревателя примерно 20 мл чистой воды с помощью прилагаемого 

стаканчика. Не переполняйте резервуар, в противном случае, вентиляционные отверстия 
резервуара нагревателя будут заблокированы.

  ВНИМАНИЕ!  Не заполняйте резервуар нагревателя минеральной 
водой, отварами и т.д.

5. Поместите крышку нагревателя на место. Убедитесь, что она плотно 
прилегает, чтобы избежать утечки пара.

6. Залейте в резервуар для раствора не более 80 мл чистой или 
минеральной воды, водного раствора лекарств (по рекомендации 
врача), отвара, настоя трав, водного раствора аромамасел с помощью 
стаканчика, как показано на Рисунке 2. 

  ВНИМАНИЕ! В случае использования минеральной 
воды, следуйте инструкциям Вашего врача. 
Не используйте в резервуаре для раствора 
минеральную воду, концентрация солей в которой 
превышает 7%, так как это может причинить вред 
Вашему здоровью.

7. Поместите верхнюю крышку на место на основном корпусе. 
Убедитесь, что всасывающая трубка присоединена к выпускному 
отверстию и вставлена в резервуар для раствора. 

  ВНИМАНИЕ! Чтобы обеспечить равномерный приток 
воды в отверстие, не допускайте перегибов 
всасывающей трубки.

8. Поместите маску на верхнюю крышку.
9. Подключите шнур питания к розетке, соответствующей Вашей 

модели. Убедитесь, что перед подключением выключатель питания 
на корпусе прибора находится в положении «OFF» («ВЫКЛ.»).

10. Нажмите на выключатель питания, чтобы начать процедуру. 
Лампочка в нижней части ингалятора будет гореть.

11. Установите подвижный регулятор интенсивности потока пара 
в необходимое положение для проведения процедуры  
(см. рисунок 3).  
Сдвиньте регулятор вверх для увеличения температуры пара. Такое положение регулятора 
устанавливается для детей и людей с раздраженной слизистой или повышенной 
чувствительностью органов дыхания. Сдвиньте регулятор вниз для уменьшения 
температуры пара. В этом случае ингаляция будет более интенсивной.

12. Примерно через 7 минут, когда образуется меньше пара и интенсивность парообразования 
снижается, или заканчивается вода в резервуаре для раствора, нажмите на выключатель 
питания, чтобы выключить ингалятор.

  ВНИМАНИЕ! Выключите прибор на три минуты, чтобы избежать перегрева прибора 
или случайного вреда себе.

13. Выключите ингалятор из розетки.
14. Перед следующим использованием подождите 10 минут, чтобы ингалятор остыл. 

  ВАЖНО!   Добавьте водопроводную/дистиллированную воду или соленую воду 
в резервуар для раствора (со стороны всасывающей трубки), меньшая 
сторона наливного бака представляет собой резервуар для слива 
жидкости.
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